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 																									          miejscowość i data
place and date
DANE EMITENTA: / ISSUER’S DETAILS:

	NAZWA EMITENTA:
ISSUER’S NAME:

	

	ADRES:
ADDRESS:
	

	NAZWA REJESTRU i NUMER EMITENTA W REJESTRZE:
NAME OF REGISTER and NUMBER OF ISSUER IN THE REGISTER:
	

	 TEL. i ADRES E-MAIL DO KONTAKTU:
CONTACT PHONE and EMAIL:
	



	KOD EMITENTA:
ISSUER’S CODE:
	
	
	
	



		

								Krajowy Depozyt
								Papierów Wartościowych S.A.
								
 								

WNIOSEK O ZAREJESTROWANIE AKCJI W DEPOZYCIE PAPIERÓW WARTOŚCIOWYCH
APPLICATION FOR REGISTRATION OF SHARES IN THE SECURITIES DEPOSITORY
Działając w imieniu EMITENTA zwracamy się z wnioskiem o zawarcie umowy o rejestrację akcji 
w depozycie papierów wartościowych na wskazanych poniżej warunkach: 
Acting on behalf of the ISSUER, we request the conclusion of an agreement for the registration of shares in the securities depository on the terms and conditions set out below: 
1. [bookmark: _Hlk66461453]INFORMACJE DOTYCZĄCE AKCJI: / DETAILS OF THE SHARES:
	LICZBA, TYP, RODZAJ, SERIA, JEDNOSTKOWA WARTOŚĆ NOMINALNA (np. akcji zwykłych na okaziciela serii A o wartości nominalnej 100 zł/akcji zwykłych imiennych bez oznaczenia serii oraz bez wartości nominalnej)
NUMBER, TYPE, SERIES, UNIT NOMINAL VALUE (e.g., series A ordinary bearer shares with a nominal value of PLN 100/registered ordinary shares with no series designation and no nominal value)
	do …………(liczba) akcji ………………. 
up to ………… (number) ………………. shares

	[bookmark: _Hlk66959456]POZOSTAŁE INFORMACJE
OTHER INFORMATION
	akcje są/nie są* uprzywilejowane
the shares are/are* not preferred shares

	
	zbywalność akcji jest/nie jest* ograniczona
the transferability of the shares is/is not* restricted

	
	 akcje zostały opłacone w całości/w części*
the shares have been paid up in full/in part*

	WAŻNOŚĆ EMISJI W ŚWIETLE PRAWA WŁAŚCIWEGO

LEGAL VALIDITY OF THE ISSUE UNDER THE COMPETENT LAW
	Oświadczamy, że emisja akcji objętych niniejszym wnioskiem doszła do skutku i zostały one w świetle ich prawa właściwego, tj. prawa ………………………, ważnie wyemitowane.

We hereby confirm the issue of the shares has been successfully conducted and these shares have been validly issued pursuant to their governing law, i.e. the …………… law.

	1/ PODSTAWA PRAWNA EMISJI, tj. DATA i NUMER UCHWAŁY WALNEGO ZGROMADZENIA/ZARZĄDU EMITENTA, ORAZ 
2/ DATA REJESTRACJI EMISJI W REJESTRZE; 
DATA REJESTRACJI NIE JEST WYMAGANA JEŻELI  REJESTRACJA NIE NASTĄPIŁA Z UWAGI NA TO, ŻE (i) ZGODNIE Z PRAWEM SIEDZIBY EMITENTA WPIS W REJESTRZE NIE JEST WARUNKIEM WAŻNEGO WYEMITOWANIA AKCJI, ALBO (ii) PRAWO SIEDZIBY EMITENTA W OGÓLE NIE PRZEWIDUJE WPISU AKCJI DO REJESTRU - PROSZĘ WSKAZAĆ WŁAŚCIWĄ ODPOWIEDŹ
1/ LEGAL BASIS OF THE ISSUE, i.e. DATE AND NUMBER OF THE RESOLUTION OF THE GENERAL MEETING/ MANAGEMENT BOARD OF THE ISSUER, AND 
2/ THE DATE OF REGISTRATION OF THE ISSUE OF SHARES IN THE REGISTER; 
THE DATE OF THE REGISTRATION IS NOT REQUIRED IF THE REGISTRATION HAS NOT BEEN MADE DUE TO THE FACT THAT EITHER (i) THE LAW OF THE COUNTRY OF THE ISSUER PROVIDES THAT THE REGISTRATION IN THE REGISTER IS NOT THE LEGAL CONDITION OF THE VALID ISSUE OF SHARES, OR (ii) THE LAW OF THE COUNTRY OF THE ISSUER DOES NOT PROVIDE FOR THE OBLIGATION TO REGISTER SHARES IN THE REGISTER – PLEASE INDICATE THE RIGHT OPTION
	

	PODSTAWA PRAWNA ZMIAN CECH AKCJI          (np. zmiana wartości nominalnej, oznaczenia serii lub rodzaju akcji) 
LEGAL BASIS FOR CHANGES IN SHARE CHARACTERISTICS (e.g. change of nominal value, indication of series or type of shares)
	

	DEPOZYT EMITENTA (DEPOZYT MACIERZYSTY)

ISSUER'S DEPOSITORY (HOME DEPOSITORY)
	akcje objęte niniejszym wnioskiem zostały zarejestrowane w …………………………………………………………….…… (nazwa depozytu macierzystego) i oznaczone kodem ISIN: ………………………… .

the shares subject to this application are registered in ............................................................................ (name of home CSD) and bear the ISIN code: .................................


[bookmark: _Hlk66462500][bookmark: _Hlk66461418]2. WARUNKI REJESTRACJI AKCJI: / CONDITIONS FOR SHARE REGISTRATION:
	KOD ISIN
ISIN CODE
	Wnosimy o rejestrowanie akcji objętych wnioskiem pod kodem ISIN: ………………………..
We request that the shares covered by the application be registered under the ISIN code: ………………………..
Oświadczamy, że akcje objęte wnioskiem dają takie same uprawnienia ich właścicielom, jak akcje uprzednio zarejestrowane pod tym kodem. 
We declare that the shares covered by the application confer the same rights on their holders as the shares previously registered under this code.

	WARUNEK REJESTRACJI AKCJI
CONDITION FOR SHARES REGISTRATION	
	Emitent wnosi, aby rejestracja  akcji objętych niniejszym wnioskiem została dokonana pod warunkiem ich:
- dopuszczenia do obrotu na rynku regulowanym*
- wprowadzenia do obrotu na rynku regulowanym*
- wprowadzenia do obrotu w alternatywnym systemie obrotu* 
- wyznaczenia pierwszego dnia obrotu tych akcji w alternatywnym systemie obrotu*  (proszę wybrać tylko jedną opcję)
oraz zobowiązuje się do dostarczenia do Krajowego Depozytu dokumentu potwierdzającego spełnienie tego warunku. 

The Issuer requests that the registration of the shares covered by this application be made on the condition that they are:
- admitted to trading in the regulated market*
- introduced to trading on the regulated market*
- introduced to trading in the alternative trading system* 
- the first day of trading of the shares in the alternative trading system is set* (please select one option only) 
and undertakes to deliver to KDPW a document confirming the fulfilment of this condition.
Ponadto, Emitent wnosi, aby rejestrowanie w Krajowym Depozycie  akcji objętych niniejszym wnioskiem odbywało się pod warunkiem rejestrowania tych akcji przez …………………………………………………………….. (nazwa depozytu zagranicznego prowadzącego rachunek dla KDPW, na którym będą rejestrowane przedmiotowe akcje, tj. depozytu macierzystego, jeśli ten prowadzi konto dla KDPW lub depozytu pośredniczącego, jeśli depozyt macierzysty nie prowadzi konta dla KDPW)   pod kodem ISIN …………………………..  na koncie prowadzonym dla Krajowego Depozytu Papierów Wartościowych S.A. przez ten zagraniczny depozyt.
In addition, the Issuer requests that the shares covered by this application be registered in KDPW on the condition that the shares are registered by ........................................................................ (name of the foreign depository maintaining an account for KDPW where the shares will be registered – it should be home CSD if it keeps the account for KDPW or intermediary CSD if home CSD does not keep the account for KDPW) under the ISIN code .................................  in an account maintained for KDPW by that foreign depository.


3. OŚWIADCZENIA: / DECLARATIONS:
	A
	Uchwałą nr _______ z dnia _______ Walne Zgromadzenie Emitenta*/Zarząd Emitenta* udzielił upoważnienie do zarejestrowania akcji w Krajowym Depozycie Papierów Wartościowych. 

Upon the resolution no. ______ of _________ the General Meeting/the Board of Directors of the Issuer gave its consent to register its shares in Krajowy Depozyt Papierów Wartościowych.

	B
	1. Oświadczenie składane w przypadku, gdy Emitent nie jest spółką dominującą w rozumieniu Kodeksu spółek handlowych*:
Declaration to be made where the Issuer is not a parent entity within the meaning of the Polish Commercial Companies Code*:
Oświadczamy, że objęcie/obrót akcjami Emitenta nie podlega ograniczeniom określonym w ustawie z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, gdyż*: 
We declare that acquisition of/trade in the Issuer’s shares is not subject to restrictions set out in the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime due to the following*:
- Emitent nie jest właścicielem lub użytkownikiem wieczystym nieruchomości rolnych w rozumieniu art. 2 pkt 1 ustawy z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, do których stosuje się przepisy tej ustawy*
- The Issuer is neither the owner nor has a perpetual usufruct of any agricultural properties within the meaning of Article 2(1) of the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime to which the provisions of the Act apply*
- Emitent jest właścicielem lub użytkownikiem wieczystym nieruchomości rolnych w rozumieniu art. 2 pkt 1 ustawy z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, do których stosuje się przepisy tej ustawy, o łącznej powierzchni co najmniej 5 ha, ale KOWR nie przysługuje na podstawie jej przepisów uprawnienie do objęcia/nabycia akcji Emitenta*
- The Issuer is either the owner or has perpetual usufruct of agricultural properties within the meaning of Article 2(1) of the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime to which the provisions of the Act apply with a total area of at least 5 ha but KOWR has no any entitlement under the provisions of this Act to take up/acquire the Issuer’s shares*

2. Oświadczenie składane w przypadku, gdy Emitent jest spółką dominującą w rozumieniu Kodeksu spółek handlowych*:
Declaration to be made where the Issuer is a parent entity within the meaning of the Polish Commercial Companies Code*:
Oświadczamy, że objęcie/obrót akcjami Emitenta nie podlega ograniczeniom określonym w ustawie z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, gdyż*:
We declare that acquisition of/trade in the Issuer’s shares is not subject to restrictions set out in the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime due to the following*: 
- Emitent ani spółka zależna/spółki zależne* od Emitenta nie są właścicielami lub użytkownikami wieczystymi nieruchomości rolnych w rozumieniu art. 2 pkt 1 ustawy z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, do których stosuje się przepisy tej  ustawy* 
- The Issuer and the Issuer’s subsidiary/subsidiaries* are neither the owners nor have perpetual usufruct of any agricultural properties within the meaning of Article 2(1) of the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime to which the provisions of the Act apply*
- Emitent lub spółka zależna/spółki zależne* od Emitenta są właścicielami lub użytkownikami wieczystymi nieruchomości rolnych w rozumieniu art. 2 pkt 1 ustawy z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego, do których stosuje się przepisy tej ustawy, o powierzchni (albo o łącznej powierzchni) co najmniej 5 ha, ale KOWR nie przysługuje na podstawie jej przepisów  uprawnienie do objęcia/nabycia akcji Emitent*
- The Issuer or the Issuer’s subsidiary/subsidiaries* are either the owners or have perpetual usufruct of agricultural properties within the meaning of Article 2(1) of the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime to which the provisions of the Act apply with an area (or total area) of at least 5 ha but KOWR has no entitlement under the provisions of this Act to take up/acquire the Issuer’s shares*

3. Oświadczamy, że objęcie/obrót akcjami Emitenta podlega ograniczeniom określonym w ustawie z dnia 11 kwietnia 2003 r. o kształtowaniu ustroju rolnego. W załączeniu przekazujemy dokumenty potwierdzające wykonanie obowiązków wynikających z tej ustawy*.
3. We declare that acquisition of/trade in the Issuer’s shares is subject to restrictions set out in the Act of 11 April 2003 on Forming of the Agricultural Regime. Enclosed are documents confirming the fulfilment of the obligations under this Act*.
  
*Należy wybrać opcję 1, 2 lub 3, pozostałe usunąć.
*Please choose option 1, 2 or 3 and cancel not applicable.

	C
	Oświadczamy, że:
We declare that:

1) Emitent jest/nie jest* osobą prawną, w której ponad 50% praw własności należy bezpośrednio lub pośrednio do podmiotu lub podmiotów wymienionych w załącznikach III, XII, V, VI, XIII lub XIX do Rozporządzenia Rady (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 2014 r. dotyczącego środków ograniczających w związku z działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie, albo do Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, lub do podmiotów lub podmiotów wymienionych w załączniku IX do Rozporządzenia Rady (WE) nr 765/2006 z dnia 18 maja 2006 r. dotyczącego środków ograniczających w związku z sytuacją na Białorusi i udziałem Białorusi w agresji Rosji wobec Ukrainy;
1/ the Issuer is/is not* a legal person whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by (i) an entity or entities  listed in Annex III, XII, V, VI, XIII or XIX to the Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 2014 concerning restrictive measures in view of Russia's actions destabilising the situation in Ukraine or (ii) by the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, or entity or entities listed in Annex IX to the Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 2006 concerning restrictive measures in view of the situation in Belarus and the involvement of Belarus in the Russian aggression against Ukraine;
2) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku III do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tym załączniku;
2/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex III to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;
3) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XII do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tym załączniku;
3/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XII to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;
4) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku V lub VI do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tych załącznikach;
4/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex V or VI to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in these Annexes;
5) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XIII do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tym załączniku;
5/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XIII to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;
6) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w załączniku XIX do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do podmiotu wymienionego w tym załączniku;
6/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of an entity listed in Annex XIX to the Council Regulation (EU) No 833/2014 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by an entity listed in this Annex;
7) Emitent jest/nie jest* podmiotem zarejestrowanym lub utworzonym na podstawie prawa Rosji lub jakiegokolwiek innego państwa nienależącego do Unii Europejskiej, prowadzącym działalność w sektorze energetycznym w Rosji, w tym w będących w trakcie realizacji projektach dotyczących produkcji skroplonego gazu ziemnego, lub prowadzącym działalność w sektorze górniczo-wydobywczym w Rosji;
7/ the Issuer is/is not* an entity incorporated or constituted under the law of Russia or any other country that is not a member of the European Union, operating in the energy sector in Russia, including in projects under construction for the production of liquified natural gas, or operating in the mining and quarrying sector in Russia;
8) Emitent jest/nie jest* podmiotem zarejestrowanym lub utworzonym na podstawie prawa Białorusi lub jakiegokolwiek innego państwa nienależącego do Unii Europejskiej, prowadzącym działalność w sektorze energetycznym na Białorusi;
8/ the Issuer is/is not* an entity incorporated or constituted under the law of Belarus or any other third country that is not a member of the European Union, operating in the energy sector in Belarus;
9) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem podmiotu wymienionego w części A, B, C lub D załącznika XLV do Rozporządzenia Rady nr 833/2014 albo podmiotem świadczącym usługi w zakresie kryptoaktywów lub usługi płatnicze i działającym jako podmiot lustrzany lub następca (w rozumieniu art. 5ad ust.2a Rozporządzenia Rady nr 833/2014) podmiotu wymienionego w części A lub B tego załącznika albo podmiotem oferującym usługi wspierające równoważne (w rozumieniu art. 5ad ust.2b Rozporządzenia Rady nr 833/2014) usługom świadczonym przez podmioty wymienione w części D tego załącznika;
9) The issuer is/is not* a legal person acting on behalf of or at the direction of an entity listed in Part A, B, C or D of Annex XLV to the Council Regulation (EU) No 833/2014, or an entity providing crypto-asset or payment services that operates as a mirror or successor entity (within the meaning of Article 5ad(2a) of the Council Regulation (EU) No 833/2014) of an entity listed in Part A or B of that Annex, or an entity offering enabling services equivalent (within the meaning of Article 5ad(2b) of the Council Regulation (EU) No 833/2014) to those provided by entities listed in Part D of that Annex;

10) Emitent jest/nie jest* osobą prawną będącą własnością Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich lub przez niego kontrolowaną, albo podmiotem działającym w imieniu lub pod kierunkiem Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich, podmiotu kontrolowanego lub będącego własnością Rosyjskiego Funduszu Inwestycji Bezpośrednich, albo podmiotu wymienionego w załączniku XLIX lub L do Rozporządzenia Rady nr 833/2014;
10/ the Issuer is/is not* a legal person owned or controlled by the Russian Direct Investment Fund, or an entity acting on behalf or at the direction of the Russian Direct Investment Fund or of an entity owned or controlled by the Russian Direct Investment Fund or of an entity listed in Annex XLIX or L to the Council Regulation (EU) No 833/2014;
11) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierunkiem Rosji i jej rządu lub Banku Centralnego Rosji;
11/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of Russia and its government or the Central Bank of Russia;
12) Emitent jest/nie jest* osobą prawną działającą w imieniu lub pod kierownictwem Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, podmiotu wskazanego w załączniku IX do Rozporządzenia Rady nr 765/2006 lub podmiotu z siedzibą poza UE, w którym ponad 50% praw własności bezpośrednio lub pośrednio należy do Republiki Białorusi, jej rządu, jej organów publicznych, podmiotów prawa publicznego lub agencji publicznych, lub do podmiotów wskazanego w tym załączniku;
12/ the Issuer is/is not* a legal person acting on behalf or at the direction of the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, an entity listed in Annex IX to the Council Regulation (EC) No 765/2006 or an entity established outside the Union whose proprietary rights are directly or indirectly owned for more than 50 % by the Republic of Belarus, its Government, its public bodies, corporations or agencies, or entities listed in this Annex.







_______________________________________________________________________________________
imię i nazwisko (albo pieczątka imienna) oraz własnoręczne podpisy ALBO kwalifikowane podpisy elektroniczne członków zarządu lub pełnomocników Emitenta,
(i) name and surname (or printed name and surname or a seal with name and surname) and wet-ink signature or (ii) qualified electronic signature - of members of a board of directors or proxy/proxies of an ISSUER, pursuant to its rules of representation

*usunąć niewłaściwe 
* delete if inapplicable








POUCZENIE/GUIDELINES:

1/ Dokumenty podpisane/poświadczone za pomocą kwalifikowanego podpisu elektronicznego należy przesłać wyłącznie e-mailem na adres kdpw@kdpw.pl. Akceptujemy wyłącznie kwalifikowany podpis elektroniczny (qualified electronic signature) w rozumieniu Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) Nr 910/2014 z dnia 23 lipca 2014 r. w sprawie identyfikacji elektronicznej i usług zaufania w odniesieniu do transakcji elektronicznych na rynku wewnętrznym (…). Inne podpisy elektroniczne jak podpis zwykły, podpis zaawansowany, jak również pieczęć elektroniczna, nie są akceptowane. 

Documents signed/certified with a qualified electronic signature should only be sent by email to kdpw@kdpw.pl. We only accept qualified electronic signatures within the meaning of Regulation (EU) No 910/2014 of the European Parliament and of the Council of 23 July 2014 on electronic identification and trust services for electronic transactions in the internal market ... Other types of electronic signatures such as digital or advanced signature, as well as electronic seal, are not accepted.

2/ Dokumenty takie jak uchwały organów Emitenta (i.e. zarządu, walnego zgromadzenia lub rady nadzorczej), pełnomocnictwa oraz statut, sporządzone w oryginale w innym języku niż język angielski lub język polski podlegają tłumaczeniu przysięgłemu na jęz. angielski lub jęz. polski. 

Documents such as resolutions of the Issuer’s governing bodies (i.e. board of directors, general meeting and supervisory body), power of attorney documents and memorandum and articles of association drawn up in the original in a  language other than Polish or English should be translated by a sworn translator into English or Polish. 

3/ Dokumentu urzędowe, tj. dokumenty sporządzone lub poświadczone przez sąd, jednostki samorządu terytorialnego lub administrację centralną, dokumenty sporządzone przez notariusza lub poświadczone przez notariusza, muszą zostać zaopatrzone w apostillę, za wyjątkiem przypadku, gdy:

Official (public) documents, such as documents drawn up or certified by court, by units of local government or  central state authorities, notarial documents and documents certified by a notary public must be provided with an apostille, unless:

a/ kraj siedziby EMITENTA nie jest stroną konwencji z 5 października 1961 r. o zniesieniu wymogu legalizacji urzędowych dokumentów zagranicznych, co pociąga za sobą konieczność legalizacji dokumentów urzędowych przez konsulat polski z siedzibą w kraju siedziby EMITENTA, albo

a/ the country of an Issuer is not the Party to the he Convention of 5 October 1961 abolishing the requirement of legalisation for foreign public documents, which entails that the said public documents have to be legalized by the Polish consulate located in the country of an Issuer, or

b/ Polska zawarła z krajem siedziby Emitenta umowę dwustronną, zawierającą postanowienia o zniesieniu wymogu legalizacji dokumentów urzędowych, w związku z czym legalizacji dokumentów urzędowych, w tym uzyskiwanie apostilli, nie jest konieczne. 

b/ the Republic of Poland has entered into a bilateral treaty with the country of an Issuer, containing provisions on the abolition of the requirement to legalise official documents, which means that the legalisation of public documents, including providing the apostille, is not required.            

4/ Dokumenty prywatne, tj. dokumenty sporządzone i/lub poświadczone wyłącznie przez EMITENTA, nie wymagają zaopatrzenia ich w apostillę ani legalizacji.

The private documents, i.e. documents drawn up and/or certified solely by an ISSUER, do not need to be provided with an apostille.

5/ Tłumaczenie przysięgłe winno obejmować również tłumaczenie apostilli.

The sworn translation should also include the translation of the apostille. 


Załączniki do wniosku o rejestrację:
Enclosures to the application for registration:

1) [bookmark: _Hlk69403352]aneks do listu księgowego – wzór E80 lub E81;  
annex to the Issue letter – template E80 or E81;

2) oświadczenie dotyczące struktury własności i kontroli nad Emitentem, wskazujące: 
a statement on the ownership and control structure of the Issuer, indicating:

(i) podmioty/osoby fizyczne sprawujące kontrolę nad emitentem, wraz z ich rezydencją, w tym beneficjentów rzeczywistych Emitenta oraz ich rezydencję a także podmioty, za pośrednictwem których kontrola nad Emitentem jest sprawowana, wraz z ich rezydencją; jeżeli Emitent nie posiada podmiotów/osób fizycznych sprawujących nad nim kontrolę należy to wskazać w oświadczeniu; jesli zgodnie z prawem właściwym Emitent nie identyfikuje beneficjentów rzeczywistych należy wskazać to w oświadczeniu, 

the entities/natural persons controlling the Issuer and their residence, including the beneficial owners of the Issuer and their residence, and the entities through which control is exercised and their residence; if the Issuer does not have controlling entities/natural persons this must be stated in the statement; If under applicable law the issuer does not identify the beneficial owners, this must be stated in the statement, and

(ii) udziałowców Emitenta, wskazanych z imienia i nazwiska lub nazwy, ale wyłącznie posiadających więcej niż 10 proc. kapitału lub głosów, oraz ich rezydencję;  

shareholders of the Issuer, entities and natural persons, identified by name, but only those holding more than 10 percent of the capital or voting rights, and their residence;

3) odpisy uchwał właściwych organów emitenta, które stanowiły (i) podstawę prawną dla emisji akcji oraz (ii) podstawę prawną zmian dokonanych w zakresie ich liczby, rodzaju, wartości nominalnej lub innych cech – oryginał ALBO kopia poświadczona za zgodność z oryginałem przez zarząd Emitenta zgodnie z zasadami reprezentacji Emitenta; w przypadku poświadczenia za pomocą kwalifikowanego podpisu elektronicznego dokumenty należy przesłać na kdpw@kdpw.pl; w przypadku poświadczenia w formie tradycyjnej należy dostarczyć dokumenty w formie papierowej;  

copies of the resolutions of the competent bodies of the Issuer which provided (i) the legal basis for the issue of the shares, and (ii) the legal basis for the changes made to their number, type, nominal value or other characteristics – delivered to KDPW in origin OR as a copy certified true copy by the Issuer’s Board in accordance with the rules of representation; in the case of certification by means of a qualified electronic signature, the documents should be sent to kdpw@kdpw.pl; in the case of certification in traditional form (wet ink signature) the documents should be provided to KDPW in paper form;  

4) [bookmark: _Hlk71041469][bookmark: _Hlk69404881]uchwała właściwego organu Emitenta w sprawie rejestrowania akcji Emitenta w depozycie – składana wyłącznie w przypadku pierwszej rejestracji akcji w KDPW; składany w formie opisanej w pkt. 3; 

a copy of the resolution of the Issuer’s competent body on the registration of the Issuer’s shares in the depository – to be submitted only in the case of the first registration of shares with KDPW; to be submitted in the form described in point 3;

5) pełnomocnictwo - składane wyłącznie w przypadku, gdy dokumenty w imieniu Emitenta podpisuje/poświadcza pełnomocnik; składane w formie opisanej w pkt. 3; 

a copy of the power of attorney – to be submitted only if the documents are signed/certified on behalf of the Issuer by a proxy; to be submitted in the form described in point 3;

6) aktualny tekst jednolity statutu – składany w formie opisanej w pkt. 3; 

the current consolidated text of the articles of association – to be submitted in the form described in point 3;

7) aktualny odpis z rejestru przedsiębiorców – składany w formie opisanej w pkt. 3; 

a current extract from the company register – to be submitted in the form described in point 3;

8) odpis decyzji Komisji Nadzoru Finansowego zatwierdzającej prospekt emisyjny albo inny właściwy dokument informacyjny, a także odpis decyzji KNF zatwierdzającej suplement – składane wyłącznie w przypadku, gdy istniał wymóg uzyskania takich decyzji; składany w formie opisanej w pkt. 3; 

a copy of the Polish Financial Supervision Authority’s decision approving the prospectus or other information document, as well as a copy of the Polish Financial Supervision Authority’s decision approving the supplement – to be submitted only if there was a requirement to obtain such decisions; to be submitted in the form described in point 3;

9) prospekt emisyjny albo inny właściwy dokument informacyjny, a także suplement do tych dokumentów – składane wyłącznie w przypadku, gdy istniał wymóg ich sporządzenia; należy przesłać do KDPW wyłącznie e-mailem, w formie pliku pdf; 

a prospectus or other information document, as well as a supplement to those documents – to be submitted only if there was a requirement to prepare them; to be sent to KDPW only by e-mail, in the form of a pdf file only;

10) [bookmark: _Hlk70328902]oświadczenie ws notyfikacji prospektu do Komisji Nadzoru Finansowego – wzór E71

an Issuer’s statement confirming the notification of the prospectus to Polish Financial Supervision Authority – template E71;  

11) oświadczenie dotyczące braku obowiązku sporządzenia prospektu albo innego dokumentu informacyjnego w związku z ofertą publiczną (lub jej brakiem) w Polsce i w związku z ubieganiem się o dopuszczenie akcji do obrotu na rynku regulowanym w Polsce – wzór E70. 

an Issuer’s statement confirming that prospectus or other information document was not required to be prepared in connection with a public offer of shares (e.g. due to the lack of the public offer or the prospectus exemptions) in Poland and in connection with seeking admission of the shares to trading on a regulated market in Poland – template E70.
